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Son c a d a  vez m ás n u m e ro sa s  las voces q u e  re c la m a n  la n e c e s id a d  d e  
im b r ic a r  d e  m a n e ra  d e c id id a  y defin itiva  los e s tu d io s  d e  lin g ü ís tica  y t r a 
d u c c ió n ,  ta n to  e n  d ia c ro n ía  co m o  en  s in c ro n ía ,  p a r a  a p ro x im a rn o s  a  
u n a  visión m ás c o m p le ta  y veraz d e  n u m e ro s o s  f e n ó m e n o s  d e  c a m b io  y 
c o n ta c to  lingü ís ticos  - a  es te  re sp e c to  p u e d e  c o n su lta r se  r e c ie n te m e n te  
D el Rey Q u e sa d a  (2015a: 37-39) ' y, d e  m a n e r a  m u c h o  m ás ex te n sa ,  D el 
Rey Q u e sa d a  (2 0 1 5 b )2. S ubyace a es ta  d e m a n d a  e l c o n v e n c im ie n to  d e  
q u e  la t r a d u c c ió n  r e p re s e n ta  u n  e levado  p o rc e n ta je  d e  los casos d e  c o n 
tac to  l in g ü ís tico  —c o n s id e ra d o  este , a  su  vez, c o m o  u n o  d e  los m o to re s  
fu n d a m e n ta le s  d e l  ca m b io  e n  las le n g u a s - ,  y m u y  e s p e c ia lm e n te  d e  
aq u e llo s  q u e  im p lican  p ro ceso s  d e  e la b o ra c ió n  lin g ü ís tica ,  p o r  s e r  la t r a 
d u c c ió n  u n  p ro c eso  m ay o r i ta r ia m e n te  e sc ritu ra l. Así, la  ac tiv id ad  t ra 
d u c to ra  q u e d a  e s t r e c h a m e n te  v in cu lad a  al ca m b io  l in g ü ís tico  q u e  se p r o 
d u c e  de arriba abajo, es dec ir, n o  p o r  ex p res iv id ad  s in o  p o r  e la b o ra c ió n ,  y

1 Santiago Del Rey Quesada (2015). “Corpus de traducción para la Historia de la Lengua: una 
cala en la prosa dialógica erasmiana”. Scriptum Digital, voi. 4. 37-107.

2 Santiago Del Rey Quesada (2015). Diálogo y traducción. Los Coloquios erasmianos en la Castilla (lei 
s. XVI. Tubinga: Narr Verlag.



c o b ra  re levanc ia  e n  la  e x p lic a c ió n  d e  los p ro c eso s  h is tó r ico s  d e  cam b io  
lingü ístico .

Si b ien  la p arce lac ió n  d e l s a b e r  q u e  h a  te n id o  lu g a r  e n  las ú ltim as déca 
das, q u e  se h a  sen tid o  d e  m a n e ra  e s p e c ia lm e n te  in te n sa  en  el cam p o  d e  
las h u m an id ad e s ,  n o  h a  im p e d id o  q u e  se c o n t in u a ra n  d e sa rro l lan d o  las 
re lac iones e n t re  li te ra tu ra , t r a d u c c ió n  y sus respectivas vertien te s  h istó ri
cas, la lingüística h is tó rica  se h a  d is ta n c ia d o  m u c h o  m ás d e  los fe n ó m e n o s  
relativos a la activ idad  tra d u c to ra  y, e n  el caso d e  la H is to r ia  d e l E spaño l, 
so lo  re c ie n te m e n te  co m ien z an  a  a p a re c e r  traba jos  e n  u n  n ú m e ro  consi
d e ra b le  que  tra tan  d e  revisitar aq u e llo s  p u n to s  d e  la d ia c ro n ía  d e  la len 
g u a  en  los q u e  la perspec tiva  trad u c to ló g ic a  p a re c e  h a b e rse  obviado.

P o r  todo  ello es m ás q u e  b ie n v e n id a  la p u b licac ió n  q u e  a q u í  re señ a 
m os, q u e  c o n tie n e  la ed ic ió n  y e l e s tu d io  d e  los tex tos  co n te n id o s  en  el 
cód ice  R A H  5 9  q u e  cu s to d ia  la R eal A cad em ia  d e  la H is to r ia  y q u e  p ro c e 
d e  d e l M onasterio  d e  San M illán d e  la Cogolla: se t ra ta  d e  u n a  o b ra  q u e  
c o n t ie n e  d ife ren tes  trad u c c io n es  al caste llano  d e  tex tos latinos d e  tem áti
ca religiosa realizadas en  el siglo XV; s u p o n e  u n a  valiosa a p o r ta c ió n  y co m 
p ar tim o s  con  la acad ém ica  Inés F e rn á n d e z -O rd ó ñ e z ,  q u e  p ro lo g a  la ob ra , 
la ce leb rac ión  p o r  te n e r  a h o ra  los h is to r iad o re s  d e  la le n g u a  a n u e s tra  dis
posic ión  este m ater ia l q u e  “v iene  a  e n r iq u e c e r  n u e s tro  c o n o c im ie n to  d e  la 
l e n g u a  del C ua troc ien tos , la ac tiv idad  t ra d u c to ra  d e  la é p o c a  y su p ap e l e n  
el desa rro llo  d e  la vida m o n ás t ic a” [11].

S igue esta p u b licac ión  la es te la  q u e  h a n  d e ja d o  los m ism os au to re s  tras 
la pub licac ión  d e  sendas ed ic io n e s  d e  u n a  tra d u c c ió n  d e  la R egla d e  San 
B en ito 3 y de  L a  B iblia de O suna4, tex to s  d e  la m ism a c e n tu r ia  q u e  nos p e r 
m iten  acercarnos  a  la re a l id ad  trad u c to ló g ic a  y ex eg é tica  d e l cu a tro c ien to s  
en  su v ertien te  m ás v in cu lad a  a  la trad ic ió n  m edieval.

C e n trá n d o n o s  en  la o b ra  q u e  a q u í  nos o cu p a , esta  co m ien z a  co n  u n a  
breve reseña  h is tó rica  q u e  d e sc r ib e  la s ituac ión  d e l m o n a s te r io  d e  San 
M illán d e  la C ogolla  a lo la rgo  d e l siglo xv  y en  la q u e  se h ace  h in cap ié  en  
u n a  co n s tan te  activ idad t ra d u c to ra  d e s t in a d a  a “p o n e r  al a lcance  d e  aq u e 
llos d e  sus m iem b ro s  q u e  n o  d o m in a ra n  b ien  el la tín  los tex tos básicos d e  
la esp iritua lidad  m o n ástica  b e n e d ic t in a ” [21].

A co n tin u ac ió n , u n a  d e ta lla d a  d e sc r ip c ió n  tex tu a l y cod ico lóg ica  del 
m an u sc r ito  nos acerca  a su c o n te n id o  y su d isposic ión . S ig u ien d o  la des
c r ip c ió n  codico lógica  d e  Elisa Ruiz (1997: 323-326)5, a  la q u e  los au to re s

3 Miguel Vivancos Gómez y Fernando Vilches Vivancos (2001): La Regla de San Benito. Traducción 
castellana del siglo XV para uso de los monasterios de San M illán y Silos, Logroño: Instituto de Estudios 
Riojanos.

4 Miguel Vivancos Gómez y Fernando Vilches Vivancos (2007): La Biblia de Osuna. Transcripción y 
estudio filológico de los textos en castellano, San Millán de la Cogolla: Cilengua.

5 Elisa Ruiz García (1997): Catálogo de la sección de códices de la Real Academia de la Historia, Madrid: 
Real Academia de la Historia.



re m ite n ,  se t ra ta  d e  u n  cód ice  m isce lán eo  q u e  se p re s e n ta  u n i ta r io  en  la 
ac tu a lid ad , e n c u a d e rn a d o  e n  el siglo xvi. Los tex tos  q u e  lo c o m p o n e n  res
p o n d e n  sin e m b a rg o  a  dos m o m e n to s  d e  e la b o rac ió n : u n o  p r im e ro  en  el 
q u e  se co p ia  la t rad u c c ió n  cas te llana  d e  G o n za lo  d e  O c a ñ a  d e  los Diálogos 
d el p a p a  G reg o rio  M agno , q u e  o c u p a n  la m ay o r p a r te  del cód ice , y los ser 
m o n es  A d  fra tres in  eremo a tr ib u id o s  a  A gustín  d e  H ip o n a ,  d e  la p r im e ra  
m itad  d e l siglo xiv. E n  el s e g u n d o  m o m e n to  se a ñ a d ie ro n  copias d e  diver
sas t rad u c c io n es  d e  tex tos hagiográficos, d e  m e n o r  ex te n s ió n  q u e  los dos 
an te r io re s ,  c e n tra d o s  e n  las figuras d e  San M illán y San  Felices. D e estos 
ú ltim os, los tex tos co n sag rad o s  a la f ig u ra  d e  San M illán p a re c e n  h a b e r  
te n id o  to d o s  co m o  m o d e lo  u n  m ism o  có d ice  la tin o  p ro c e d e n te  d e l  m ism o 
m o n a s te r io  y co n se rv ad o  tam b ién  e n  la Real A c ad em ia  d e  la H isto ria , el 
cód ice  RAH 10. A c o n t in u a c ió n  se realiza u n a  d e ta lla d a  co m p a ra c ió n  d e  
los tex tos trad u c id o s  q u e  c o m p o n e n  este  cód ice  c o n  los tex tos la tinos  o ri
ginales - e n  a lg u n o s  casos p ro c e d e n te s  d e l cód ice  10 q u e  sirvió d e  m o d e lo  
p a ra  la t rad u c c ió n  d e  a lgunos d e  ellos; en  o tro s  d e  ed ic io n es  críticas q u e  
im p o n e n  cau te las  ad ic iona les , so b re  to d o  e n  el caso d e  los s e rm o n e s  A d  
fra tres in  eremo, ya q u e  “los m an u sc r ito s  q u e  c o n t ie n e n  estos se rm o n e s  tie
n e n  m u c h a s  varian tes” [41]. C o n  to d o , y m ás allá d e l  r e p e r to r io  d e  e r ro 
res d e  trad u c c ió n  esperab les , esta  p a r te  d e l  e s tu d io  a p o r ta  in te re san te s  
casos d e  ac tua lizac iones del c o n te n id o  al e n to r n o  d e l t r a d u c to r  y co m 
p ru e b a ,  d e  m a n e ra  g en e ra l,  la f id e lid ad  d e  los tex tos a  sus o rig in a les  lati
nos.

In m e d ia ta m e n te  d e la n te  d e  la ed ic ió n  d e  los textos, los a u to re s  des
g ra n a n  u n as  n o rm as  d e  tran sc rip c ió n  y p re se n ta c ió n  q u e  p e rm i te n  ace r 
carse co n  acep tab le  de ta lle  al p ro ceso  seg u id o  d e sd e  el m a n u sc r i to  a  la 
ed ic ión . Salvo en  el caso d e  los Diálogos d e  G reg o rio  M agno , e n  el q u e  se 
h a n  c o m p le ta d o  lagunas  y lec tu ras  d ifíciles co n  dos ed ic io n es  im p resas  de l 
siglo XVI, en  los d em ás  textos se h a  seg u id o  ú n ic a m e n te  el m an u sc r i to  a q u í  
es tu d iad o . E n  c u a n to  al g ra d o  d e  in te rv e n c ió n  m ás allá  d e  la m e ra  tran s 
c r ip c ió n  paleogràfica , ad em ás  d e  seg u ir  u n  cr ite r io  e m in e n te m e n te  co n 
se rv ad o r en  c u a n to  a  las grafías, los a u to re s  a n u n c ia n  h a b e r  seg u id o  el uso  
actual d e  la le n g u a  al r e c o m p o n e r  sílabas y palabras, d is tr ib u ir  m ayúsculas 
y m inúscu las  y acen tuar , y d e sa rro llan  todas  las ab rev ia tu ras  d e l m an u sc r i 
to. Las e n m ie n d a s  so n  s is tem áticam en te  an u n c iad as  en  no ta . D e m a n e ra  
g en e ra l ,  nos  p a re c e n  u n o s  crite rios  acep tab le s  p a ra  u n a  p re sen tac ió n  del 
tex to  am ab le  p a ra  la lec tu ra  y fiable  p a ra  el e s tu d io  lingüístico; la m e n ta 
m os ú n ic a m e n te  q u e  n o  se haya d e ja d o  ras tro  n i m a rc a  a lg u n a  d e  las a b re 
v iaturas d e l m an u sc r ito ,  lo q u e  d ificu lta  cu a lq u ie r  es tu d io  d e  la fo n é tic a  y 
d e  las grafías d e  los textos.

Tras la ed ic ió n  c o m p le ta  d e  las o b ra s  q u e  c o m p o n e n  este  có d ice , p r e 
sen tad a s  e n  la m ism a  d isp o s ic ió n  e n  q u e  se e n c u e n t r a n  en  el m a n u s c r i 
to, los a u to re s  a p o r ta n  u n  c o m p le to  e s tu d io  lin g ü ís tico  d e  los tex to s  e d i 



tados , e s t ru c tu ra d o  en  Fonética de los textos y  su s grafías, G ram ática de los tex

tos, S in ta x is  de los textos y Léxico. A u n q u e  ex h au s tiv o  y b ie n  d o c u m e n ta d o ,  
p e c a  e n  n u e s t ra  o p in ió n  es te  e s tu d io  d e  c ie r to s  d e fec to s  h e r e d a d o s  d e l 
t ip o  d e  p re s e n ta c ió n  d e l tex to  c o n  e l q u e  se h a  t rab a jad o , co m o  la im p o 
s ib ilid ad  de  s a b e r  si los casos d e  cóm m o [470] d o c u m e n ta d o s  a  lo la rg o  d e  
to d o  el tex to  —solo  en  u n  caso se d o c u m e n ta  c o n  g ra f ía  s im p le— a p a re 
c e n  así en  el m a n u s c r i to  o  so n  p r o d u c to  d e l  d e sa rro l lo  d e  u n a  l in e ta  q u e  
p o d r ía  ser ex p le tiva  - s o b r e  es ta  c u e s t ió n  p u e d e n  e n c o n tra r s e  n u m e ro sa s  
re fe ren c ia s  en  S án ch ez -P rie to  B o r ja  (1998: 9 3 ) 6- ,  así c o m o  el r e p a r to  d e  
las c o n ju n c io n e s  et, e e y  [450-451; 4 77 ], p a r a  el q u e  d e s c o n o c e m o s  cuál 
h a  s ido  la fo rm a  c o n  la q u e  se h a  d e c id id o  re so lv e r los s ignos t i ro n ian o s .  
T a m p o c o  p o d e m o s  sa b e r  los le c to re s  si, e n  los casos d e  nasal im plosiva 
a n te  p  y b, la m ay o r f r e c u e n c ia  d e  n p /n b  f r e n te  a m p /m b  [465-466] se 
d e b e  a  la  d ec is ió n  ed i to r ia l  d e  re so lv e r  c o m o  n  todas  las line tas  abrevia- 
tivas d e la n te  d e  p  y b, ya q u e  n o  se in d ica  si se h a n  t ra ta d o  d e  m a n e ra  
d ife re n c ia d a  los casos re s u lta n te s  d e  la re so lu c ió n  d e  la b ra q u ig ra f ía  de l 
tex to . A  p esa r d e  ello , se t ra ta  d e  u n  análisis  c o m p le to  d e  fe n ó m e n o s  
m u y  variados q u e  p e rm ite ,  e n  p a la b ra s  d e  Inés  F e rn á n d e z -O rd ó ñ e z ,  
a p u n ta r  “a la v a r ie d a d  c a s te l la n a  o r ie n ta l  en  q u e  se in sc r ib ía  La R io ja” 

[11]-
Se e c h a  d e  m e n o s  en  este  e s tu d io  d e  la le n g u a  d e  los tex tos, p rec isa 

m e n te  p o r  los m otivos a d u c id o s  al co m ie n z o  d e  es ta  re señ a ,  u n a  p e rs 
pec tiva  más a b a rc a d o ra  q u e  la d e  u n  e s tu d io  l ingü ís tico  d e  c o r te  clásico, 
q u e  te n g a  en  c o n s id e ra c ió n  el h e c h o  d e  q u e  se tra ta  d e  tex to s  t ra d u c id o s  
y q u e ,  p o r  lo ta n to ,  a b o rd e  los fe n ó m e n o s  lingü ís ticos  d e s d e  la c e r teza  d e  
q u e  m u ch o s  d e  ellos p u e d e n  s e r  f r u to  d e l p ro c e so  d e  tra d u c c ió n ,  tan to  
p o r  f id e lid ad  c o m o  p o r  d is ta n c ia m ie n to  d e l  t r a d u c to r  h ac ia  el o rig in a l 
la tin o . M áxim e c o n o c ie n d o  el m a n u s c r i to  q u e  sirvió d e  base  a, al m en o s ,  
b u e n a  p a r te  d e  estas t r a d u c c io n e s  - e l  ya c itad o  có d ice  la t in o  10 d e  la 
RAH a  p a r ti r  d e l  cua l se t r a d u je r o n  los tex to s  d e  la Vita S a ncti E m ilia n i, 
la H istoria  tra n sla tio n is  S a n c ti E m ilia n i y el Liber m iraculorum  S a n c ti 
E m ilia n i-  y h a b ié n d o se  ya re a l iz a d o  e n  el c a p í tu lo  d e d ic a d o  a la d e sc r ip 
c ió n  d e l cód ice  u n  e x te n so  c o te jo  co n  los tex tos o r ig in a le s  la tinos. 
T am b ién  nos p a re c e  a r r ie sg a d o  el t r a ta m ie n to  u n i fo rm e  a  lo la rg o  d e l 
e s tu d io  lingü ís tico  d e  to d o s  los tex to s , cop ias  d e  tex tos  d e  p ro c e d e n c ia s  
d iversas a c a rg o  d e  t ra d u c to re s  d e sc o n o c id o s  - e x c e p tu a n d o  el caso d e  
G o n za lo  de  O c añ a ,  t r a d u c to r  d e  los Diálogos d e  G re g o r io  M a g n o -  y cuya 
tra d ic ió n  tex tu a l es o sc u ra  - a  e x c e p c ió n ,  e s ta  vez, d e  los tex tos  ya m e n 
c io n a d o s  relativos a  San M illán , t ra d u c id o s  en  el p ro p io  m o n a s te r io  a 
p a r t i r  d e  u n  có d ice  allí c o n s e rv a d o - ,  sin o lv id ar la d i fe re n te  ex te n s ió n  d e

6 Pedro Sánchez-Prieto Borja (1998). Cómo editar los textos medievales. Criterios para su presentación 
gráfica, Madrid: Arco/Libros.



c a d a  u n o  d e  los tex to s  e s tu d iad o s , r o tu n d a m e n te  m ay o r en  el caso  d e  los 
Diálogos. A u n q u e ,  p o r  su p u es to ,  to d o s  los casos p a r tic u la re s  e s tán  d e b i 
d a m e n te  loca lizados e n  su tex to  c o r re s p o n d ie n te ,  las d ife re n te s  fe ch as  y 
p ro c e d e n c ia s  d e  t ra d u c c ió n  y c o p ia  y las n u m e ro s a s  m a n o s  im p licad as  
re s ta n  in e v i ta b le m e n te  h o m o g e n e id a d  a  la le n g u a ,  lo q u e  p o d r ía  e n tu r 
b ia r  las c o n c lu s io n e s  g lo b a les  so b re  los rasgos lingü ís ticos  d e  estos tex 
tos. Tal vez, a u n q u e  n o  p r e te n d e m o s  a q u í  e n m e n d a r  el d e ta l la d o  e s tu d io  
lin g ü ís tico  q u e  llevan a  c ab o  los au to re s ,  u n  t r a ta m ie n to  m ás  in d iv id u a 
lizado  d e  c a d a  u n o  d e  los tex tos y sus ca rac te r ís t icas  h a b r ía  m itig a d o  la 
a p re c ia c ió n  f r e c u e n te m e n te  r e p e t id a  d e  in s e g u r id a d  e n  las so lu c io n es  
lingü ís ticas  y v ar iac ió n  g e n e ra l iz a d a  e n  las fo rm as.

C u lm in a n  la o b ra  q u e  re señ am o s  u n  s iem p re  útil g losario  del c o n ju n 
to  d e  los tex tos y dos ap én d ices : el p r im e ro  co n  la p u es ta  e n  p a ra le lo  d e  
u n  b reve se g m e n to  d e  los Diálogos d e  G reg o rio  M ag n o  c o n  las dos ed ic io 
nes im presas  d e l  siglo XVI q u e  se h a n  em p le a d o  p a ra  c o m p le ta r  lagunas  y 
lec tu ras  difíciles en  la ed ic ió n ; el s e g u n d o  c o n  u n a  e scu e ta  re se ñ a  d e  o tro s  
dos códices em ilian en se s  conservados p o r  la Real A cad em ia  d e  la H isto ria , 
los códices 19 y 36.

A u n q u e , co m o  ya h e m o s  m an ife s tad o , som os par tíc ip e s  d e  te n d e r  a la 
p re p a ra c ió n  d e  ed ic io n es  b ilingües para le las  d e  los textos m edieva les  tra 
d u c id o s  y sus orig ina les  p a ra  o p tim iza r  su a p ro v e c h a m ie n to  lingüístico , n o  
es esto ób ice  p a ra  destacar, a m o d o  d e  co n c lu sió n , el e n o r m e  va lo r q u e  
p re s e n ta  la p re s e n te  ed ic ió n  d e  estos textos p a ra  to d o s  aq u e llo s  q u e  nos 
in te re sam o s  p o r  la h is to ria , la len g u a  y las in stituc iones del siglo xv. N u n c a  
so n  d em asiad o s  los recu rso s  puestos  a  d isposic ión  d e  los investigadores  y 
n u n c a  suficien tes los tex tos  p re sen tad o s  en  ed ic io n es  cu id ad as  y fiables, 
co m o  es el caso.
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